
James Mondloch 

S i  ncreti smo re l ig ioso  maya-cd s t i  ano 
en l a  tradid6n oral de una comunidad quiché 

Los e s p a ñ o l e s  conquistaron l a  c a p i t a l  quiché de K'umarcaaj 
e n  1524 y ,  desde  e n t o n c e s ,  comenzó l a  fusión de l o s  conceptos 
r e l i g i o s o s  maya-c r i s t i  anos j u n t o  a ciertas prác t icas ,  que ha 
culminado e n  esa r e l i g i ó n  mixta  prac t icada  por muchos ind ios  
q u i c h é s  e n  l a  ac tua l idad .  Al respecto, Munro Edmonson hizo e l  
s i g u i  e n t e  comentar io :  "Desafortunadamente,  las c r e e n c i a s  
s i n c r é t i c a s  t o c a n t e s  a l o s  s a n t o s ,  c a s i  nunca han s i d o  re- 
g is t radas  en forma de nar ra t iva ,  a pesar de l a  vas ta  l i t e r a t u r a  

que se encuentra sobre sincretismo re l ig ioso  en todas par tes  de 
Cent ro  América. S i n  embargo, parece obvio que t radiciones  de 
e s e  t i p o ,  t a l  como l a  ecuación de Santiago y Tziholaj  en C h i -  

chicastenango, debieron haber s ido  perpetuadas e n  a lguna  forma 
de n a r r a t i v a .  l f l  En e l  s i g u i e n t e  e s tud io  haré un i n t e n t o  por 
e j e m p l i f i c a r  este s i n c r e t i s m o  r e l i g i o s o  d e l  i n d i o  quiché de 
n u e s t r o s  dias; pa ra  e l l o  me valdré de tex tos  recopilados de l a  
t r a d i c i ó n  o r a l  de dos munic ip ios  d e l  departamento de Sololá,  
Guatemala ( s i e n d o  S a n t a  C a t a r i n a  Ixtahuacán y Nahualá), cuya 
lengua es e l  q u i c h é .  Las versiones en español presentadas en 
e s t e  documento son formas a b r e v i a d a s  de las  o r i g i n a l e s ,  y de 
ninguna manera se pretende que éstas re f l e j en  toda l a  riqueza de 
e s t i l o  n a r r a t i v o  que se e n c u e n t r a  e n  l o s  tex tos  quichés or i -  
ginales  de donde han s ido  tomadas. 

Oración del  shamán ( t e x t o  1 4 5 ) .  E l  campesino maya pre- 
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colombino tuvo sus  d ioses  p r imi t ivos :  e l  D ios  d e l  Mundo ( l o s  
S e ñ o r e s  de las Montañas), e l  Dios d e l  Viento, l o s  Dioses de los 
Cuatro Puntos Cardinales,  e l  s o l ,  l a  Luna, Con l a  llegada 
de l a  conquista,  l o s  sacerdotes  ca tó l i cos  i n t en t a ron  hacer desa- 
p a r e c e r  por completo l o s  d ioses  e í d o l o s  i nd ios .  Quisieron, al 
mismo tiempo, r e e m p l a z a r l o s  po r  l a  T r i n i d a d  c r i s t i a n a  y l o s  
s a n t o s  c a t ó l i c o s  (con s u s  imágenes). T a l  parece que e s t e  sueao 
de  l a  i g l e s i a  c a t ó l i c a  -e1 de d a r  a l o s  i n d i o s  la to t a l i dad  de 
su  t radic ión-  nunca se r ea l i zó ;  prueba de e l l o  es l a  oración del  
shamán que a continuación se t r a s c r i b e .  E s  menester hacer no- 
t a r  que esta oración e s  un ex t r ac to  de una ceremonia de adivina- 
c ión hecha por un shamán para un hombre que padecía de problemas 
mar i ta les  y que había  i d o  a consu l ta r lo  para que determinara las  
causas: 

"Entrad, Santos Bendi t o s ,  Animas Benditas; 
Entrad, Viento Fr ío ,  Kubes: 
Entrad, Esqui pulas,  Mundo; 
Entrad, So l  Naciente, S o l  Poniente; 
Entrad,  Tercer Punto d e l  Mundo, Cuarto Punto d e l  Mundo; 
Comed de e s t a s  candelas, mi Señor, Mundo; 
Comed de estas candelas,  Nuestra Madre, Mundo; 
Venid y en t rad ,  Santa  Misa; 
Venid y en t rad ,  irfaría Santísima, Santísimo Sacramento." 

En este breve ex t r ac to ,  proveniente d e l  t e x t o  o r i g i n a l ,  se  
puede ver  muy claramente l a  incorporación de personajes t an to  de 
o r i g e n  maya como de l a  jerarquía  c r i s t i a n a .  Parece ser que con 
l a  l legada d e l  c r i s t i a n i s m o  a estas t ierras ,  l o s  mayas s i m -  
plemente ampliaron su j e r a r q d a  a l  i n c l u i r  l o s  nuevos dioses  que 
les f u e r o n  t r a í d o s  por l o s  españoles. S i n  embargo, e s t a  opera- 
c i ó n  no i m p l i c ó  que l o s  i n d i o s  cambiaran  e s e n c i a l m e n t e  sus 
conceptos re l ig iosos .  

$ 
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E l  origen de las tres clases de d z  ( t ex tos  40 y 61). En 
l a  m i  t o l o g f  a maya l o s  Chacs s o n  l o s  dioses  de l a  l l uv i a .  De 
e n t r e  e l l o s ,  e l  más poderoso fue  quien d i o  maíz a l  hombre por 
p r imera  vez. Lanzando s u  c e n t e l l a  desde l a s  a l t u r a s ,  p a r t i ó  en 
pedazos  l a  r o c a  b a j o  l a  cua l  e s t aba  escondido e l  m d z e 4  En l a  
t r ad i c ión  o r a l  de Nahualá-Ixtahuacán, existe una versión de e s t e  
r e l a t o ,  l a  cua l  se t r ansc r ibe  a continuación: 

Se  c u e n t a  que e n  t i empos  remotos  hubo u n a  g r a n  
carest ía  por  t o d a s  p a r t e s  en l a  t i e r r a .  Era t a n t a  e l  
hambre que l a  gente s e  v d a  forzada a s a l i r  en busca de 
h i e r b a s ,  montes y c o r t e z a s  de á rbo les  para t ene r  a lgo 
que comer. En una  de  e s a s  s a l i d a s ,  se c u e n t a  que un 
g rupo  de  hombres que andaban e n  busca d e  a l imentos ,  
v i n i e r o n  a d a r  con una p i e d r a  s o b r e  l a  cua l  había un 
montón de  excrementos humanos. Se acercaron a l a  pie- 
d r a ,  examinaron l o s  excrementos  y c u á l  no s e r í a  s u  
s o r p r e s a  a l  ver  que dentro  habían granos de maíz .  Hubo 
comentarios de asombro; f i n a l m e n t e ,  a q u e l l o s  hombres 
recogieron l o s  excrementos, empezaron a caminar hacia  e l  
pueblo  y ,  l l e g á n d o s e  a l a  municipalidad, mostraron su 
hal lazgo a l  a lca lde  y a l o s  a n c i a n o s  de  l a  comunidad. 
Estos acogieron con admiración aquel  descubrimiento; em- 
peza ron  las averigüaciones y, no mucho después, se pudo 
d e t e r m i n a r  de  q u i é n  e r a n  l o s  excrementos .  Imdia- 
tamente l o s  p r inc ipa les  de l a  comunidad h i c i e ron  llamar 
a a q u e l  que había  dejado sus  desechos sobre una piedra.  
En un p r i n c i p i o  Juan,  que así se llamaba e l  hombre, se 
n e g ó  obs t inadamen te  a h a b l a r  d e l  l u g a r  donde h a b í a  
conseguido  e l  maíz. No fue s i n o  has ta  después de que l o  
amenazaron con quemarlo vivo si no h a b l a b a  cuando Juan  
(un coyote) ,  accedió a r eve l a r l e s  s u  secreto .  Les contó 
que habí a encontrado un poco de mai z bajo una piedra  muy 
grande cuando andaba por l o s  alrededores buscando comida 
p a r a  é l  y s u  f a m i l i a .  "Yo só lo  l o  encontré a l l í " ,  l e s  
d i  jo, "pero no tengo i d e a  de dónde vino. I t  

4 Thompson, Mayan Paganism and Chr i s t i an i ty  , p. 8. 
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Después de estas p l á t i c a s  l o s  ancianos y e l  a lca lde  
h i c i e r o n  que Juan l o s  l l e v a r a  a l  l u g a r  donde h a b í a  
encon t rado  l o s  granos de d z .  Se pusieron en marcha y 
c u a n d o  l l e g a r o n  a l  punto que Juan  les s e ñ a l a b a  se 
l l e n a r o n  de admi rac ión  a l  v e r  que de una gran piedra 
cai a n  y c a i  a n  granos de d z  en un goteo continuo. En 
viendo e s t o ,  l o s  ancianos llamaron a l  pájaro carpintero,  
y l e  ordenaron que volara  h a c i a  l o  a l t o  de l a  p i e d r a ,  
que l a  p i c o t e a r a  h a s t a  d a r  con e l  luga r  donde estaba 
hueca. A s í  l o  hizo e l  pájaro carpintero,  se paró sobre 
la  piedra y descubrió su oquedad así como l a  par te  donde 
e r a  más delgada. Entonces, l o s  ancianos pidieron a l o s  
á n g e l e s  que con s u s  poderosas lanzas ( l o s  rayos de la 
t o m n t a ) ,  l a  pa r t i e ran  en pedazos y así e l  maíz brotara  
en toda su  magnitud. 

Var ios  á n g e l e s  lanzaron sus rayos contra  la  piedra 
mas no pud ie ron  romperla .  F ina lmente ,  e l  á n g e l  más 
poderoso de en t r e  e l l o s  hizo descender s u  p o t e n t e  rayo  
que vino a e s t r e l l a r s e  con gran estruendo contra  aquel la  
mole pétrea.  A l  i n s t a n t e  e l  maíz brotó con abundancia y 
l a  g e n t e  t u v o  de nuevo b a s t a n t e  que comer. Y he aquí 
que a l  romper l a  piedra,  e l  rayo d e l  ángel más poderoso 
imprimió c ier tas  c a r a c t e r í s t i c a s  a l o s  granos de maíz: 
E l  maíz que es taba  ocul to  en l a  par te  más profunda de l a  
p i e d r a  no  f u e  t o c a d o  por  e l  quemante r a y o  y b r o t ó  
b lanco;  de  ahí que hoy haya maíz blanco. E l  que es taba 
un  poco  más c e r c a n o  a l a  s u p e r f i c i e  f u e  levemente  
quemado por  l a  a r d i e n t e  c e n t e l l a ;  ese  es e l  maíz ama- 
r i l l o  actualmente. S in  embargo, e l  que s e  e n c o n t r a b a  
mucho más c e r c a  de l a  par te  ex te r io r ,  rec ib ió  de l l eno  
e l  impacto  d e l  relámpago y se quemó casi por completo; 
de ahí que en nuestros d a s  haya maíz negro. 

En este re l a to ,  cuya versión proviene de Nahualá-Ixtahuacán, 
se puede v e r  c l a ramen te  cómo a lgunos  s imbolos  re l ig iosos  de 
origen c r i s t i a n o  han s ido  introducidos. L a s  deidades mayas, los  
Chacs , han s i  do reemplazadas por l o s  ángeles d e l  crist ianismo. 
En l a  a c t u a l i d a d ,  l o s  q u i c h é s  l laman "ángel"  a l  trueno y a l  
relámpago, m i e n t r a s  que e n  l a  mi  t o l o g f a  maya precolombina e l  
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trueno y e l  relámpago eran obra de l o s  ~ h a c s . ~  
Cuando un i n d i o  quiché de la  actualidad encuentra e n t r e  su 

milpa obsidiana en forma de f lecha,  dice que es "la lanza de San 
Miguel" (uk'aqb'aal San Mikeel). Así mismo, se cree que cuando 
cae un rayo  es San Miguel quien e s t á  arrojando sus  dardos para 
matar a l o s  malos e s p í r i t u s  que t r a t a n  de salir de las profun- 
didades a la  superf ic ie  d e l  mundo. Los i n d i o s  s u s t e n t a n  e s t a  
creencia con las piedras de obsidiana en forma de f lecha,  que se 
encuentran en l o s  campos después de l a s  grandes y l luv iosas  tor-  
mentas. Todavía en Yucatán l o s  mayas llaman "hachas d e l  trueno 
de l o s  Chacs" a e s t o s  a r te fac tos  lustrosos de ~ b s i d i a n a . ~  En la 
moderna m i  t o l o g i  a qu iché  son ángeles l o s  que e s t án  a cargo de 
algunas de l a s  obras de l o s  antiguos dioses mayas de l a  l luv ia .  

A c o n t i n u a c i ó n  se presentarán dos r e l a t o s  más. E l  primero 
t i e n e  como protector  sobrenatural  a l o s  Sesores de las Montañas, 
mientras que en  e l  segundo l a  ayuda divina proviene de un s a n t o  
c a t ó l i c o ,  San t i ago .  Al f i n a l  de la  exposición, las relaciones 
de ambos r e l a t o s  serán  comparadas en t re  sí con e l  propósito de 
d e s c r i b i r  a n a l í t i c a m e n t e  l a  semejanza de funciones en t re  l o s  
Señores de las Montañas y Santiago. 

ñistoria de dos compadres ( t e x t o s  1 0 2  y 1 0 8 ) .  En l a  
m i  t o l o g í  a i n d i  gena gua temal t eca ,  l o s  Señores de las Montañas 
(raxawaal xuyub'), s o n  seres s o b r e n a t u r a l e s  de mucha impor- 
tancia. Tan así es que l o s  Chacs mayas han s ido  desposeídos por 
e s t o s  d e  a lgunas  de  s u s   funcione^.^ E s t o s  Señores  de las 
Mont asas son entes  sobrenaturales de l a  cul tura  ladina; haM t a n  
e n  las  montañas y son l o s  amos y señores de ellas. Tan grande 
es su poder que son e l l o s  quienes mandan, desde e l  i n t e r i o r  de 
sus  dominios, l a  l l u v i a  para regar l a  tierra. Son duenzs de l o s  
á r b o l e s ,  de las  s e l v a s  e n t e r a s  y de l o s  animales que viven en 

5 Thompson, Mayan Paganism and Chr is t ian i ty ,  p. 7. 
6 Thompson, Mayan P a g d s m  and Chr is t ian i ty ,  p. 8. 
7 Thompson, Mayan Paganism and Chr is t ian i ty ,  p. 28. 
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e l l a s .  C u a l q u i e r a  que desee  c o r t a r  madera o c a z a r  e n  s u s  
posesiones debe, an te  todo, pedi r les  su consentimiento. Son tan  
poderosos e s t o s  seres sobrenaturales,  Señores de las Montañas, 
que pueden p rod iga r  r i q u e z a s  a a q u e l l o s  m o r t a l e s  que se l a s  
s o l i c i t e n .  No obs tan te ,  son seres caprichosos y &valentes: 
actúan generosa y benévolamente con l o s  humanos cuando asi e s  su 
voluntad ,  p e r o  s o n  capaces  de a c a r r e a r l e s  g randes  males si  
a l g u n o  de  e l l o s ,  d e s a f o r t u n a d o ,  t i e n e  l a  d e s g r a c i a  de en- 
c o n t r á r s e l o s  e n  s u s  momentos de enojo. Muchos de sus  regalos 
para l o s  humanos l levan en si l a  i d e a  de "pacto" y, por ende, l a  
de condiciones  y vínculos por l o s  favores recibidos.  Los Seño- 
res de las Montañas son caníbales,  devotos de l a  carne humana. 
Cualquiera que haya recibido de e l l o s  grac ias  y r iquezas  cuando 
v i v o ,  debe,  ya  c e r c a  de l a  muerte, i n t e rna r se  en las montañas 
p a r a  que s u  amo l o  devore  y después  l o  c r e e  de nuevo, y l o  
vue lva  a devorar. Y asf en esa cadena interminable por toda l a  
e t e r n i d a d .  E s  muy común o i r  h i s t o r i a s  de l o s  Señores pidiendo 
v i  c t i m a s  humanas a i n g e n i e r o s ;  é s t o  como r e t r i b u c i ó n  a su 
consen t imien to  p a r a  que construyan ca r re t e ra s  a t ravés  de sus 
dominios sagrados. 

Hace mucho t iempo, h a b l a  un hombre t an  enfermo y 
d é b i l  que no p o d í a  t r a b a j a r .  E l  y su fami l ia  estaban 
muriéndose de hambre pues e l  i n f e l i z  había gastado todo 
s u  d i n e r o  e n  c u r a c i o n e s  i n f r u c t u o s a s .  L l e n o  d e  
d e s e s p e r a c i ó n  y s i n  t e n e r  a la  vista o t r o  recurso, e l  
desd ichado acudió a su  compadre, un cazador de venados, 
para que le  d i e r a  t rabajo.  Este era un hombre r i c o  de 
malos s e n t i m i e n t o s  y ,  no de muy buena gana, accedió a 
d a r l e  empleo a su  par iente  necesitado. Sal ieron un d a  
l o s  d o s  compadres h a c i a  las montañas,  i b a n  a c a z a r  
venados. Se internaron en l a  selva,  y cuando estaban en 
un p a r a j e  r e c ó n d i t o ,  e l  hombre r i c o  abandonó a s u  
compadre p a r a  que mur ie ra  e n  a q u e l l o s  b o s q u e s  s o -  
l i t a r i o s .  

Cuando más desesperado  e s t a b a  a q u e l  pobre des- 
d ichado,  vinieron en su ayuda l o s  Señores de las Monta- 
ñas .  Lo l l e v a r o n  cons igo  a las profundidades  de l a  
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selva;  curaron su  cuerpo enfermo y le  regalaron una gran 
c a n t i d a d  d e  d i n e r o .  E l  hombre a q u e l  s a l i ó  de  las 
montañas sano y con mucho dinero. 

No t a r d i ó  mucho e l  hombre adinerado en o í r  que su  
compadre,  a q u i e n  6 1  h a b í a  d e j a d o  abandonado e n  l a  
s e l v a ,  se las había arreglado para salir de l o s  bosques 
y que a h o r a ,  además de sano ,  e r a  también r ico .  A s í ,  
cuando se hubo e n t e r a d o  de l a  buena s u e r t e  de s u  pa- 
r i e n t e ,  dispuso hacer le  una v i s i t a  para averiguar cómo, 
t a n  r epen t inamen te ,  su  for tuna había cambiado. L e  oyó 
d e c i r  que l o s  Señores  de las Montañas habi an venido en 
s u  ayuda, habf an curado  s u  cuerpo enfermo y l o  habían 
hecho muy r ico .  Aquel hombre, ambicioso que era, de- 
c i d i ó  a s u  vez f i n g i r s e  enfermo; i r  a l  mismo lugar con 
l a  esperanza  de poder engañar a l o s  Amas y que, de e s t a  
manera, l e  d i e r a n  también riquezas. Se in t e rnó  en t r e  
l o s  bosques e l  ambicioso no sabiendo que l o s  Señores de 
l a s  Hontañas, por s e r  en tes  sobrenaturales,  podían leer 
las intenciones que l levaba en su  corazón. 

Fue t a l  e l  enojo de l o s  Amos p a r a  con este hombre 
que,  cuando v i  no a dar con e l l o s ,  h ic ieron que l e  cre- 
ciera un enorme güegüecho [bocio], en l a  garganta. Este 
f u e  e l  pago que r e c i b i ó  e l  embustero por haber t r a t ado  
de engañar a l o s  Señores de las Montañas. 

Santiago libra a la gente de las mauos de &lato ( tex tos  115 
y 133). Cuando l o s  españoles hubieron conquistado a l o s  ind ios ,  
s e  d i e r o n  a l a  t a r e a  de d e s t r u i r l e s  sus antiguos ído los  y de 
poner e n  s u  l u g a r  l o s  santos  catól icos .  Los ind ios  estuvieron 
p r e s t o s  a i n c o r p o r a r  dichos santos  a su  jerarquía de deidades, 
s u s t i t u y é n d o l o s  por l o s  que l o s  españoles les habían quitado. 
Si  bien es c i e r t o  que l o s  personajes de l o s  s a n t o s  v i n i e r o n  a 
reemplazar  a l o s  de l o s  fdolos  prehispánicos, también es c i e r t o  
que ta les  p e r s o n a j e s  s i g u e n  t e n i e n d o  l a s  f u n c i o n e s  de  l o s  
a n t i g u o s  d i o s e s  como p r o t e c t o r e s  y b e n e f a c t o r e s  d e l  hombre. 
P r á c t i c a m e n t e ,  son  só lo  l o s  nombres y las apariencias externas 
l o s  que han cambiado. A l  d ios  d e l  s o l ,  de suprema i m p o r t a n c i a  
e n t r e  l o s  q u i c h é s ,  t o d a d a  se le sigue rindiendo cu l to  bajo e l  
nombre c r i s t i a n o  de "San Bemardino", un nombre más admisible. 



E l  l uce ro  de l a  mañana (Venus), l a  deidad maya que hala e l  so l  
tras sí al comienzo de cada nuevo d a  (eqo k ' i i  j -"portadora de 
di a") ,  en  l a  ac tua l idad  encuentra  s u  equivalente en e l  sant 
c a t ó l i c o  Santiago.  Los santos pueblan tanto e l  c ie lo  como l a  
t i e r r a ,  y los  modernos quichés llaman "santos" a las e s t r e l l  
Cada comunidad ind igena  tiene su propio y poderoso patr6n 
puede se r  uno o varios santos. Por l o  general, tienen su morada 
en l a  i g l e s i a  c a t ó l i c a  de l  lugar. Allí se  l e s  venera y se l e s  
cuida  r i tua lmente  por los  favores y la  protecdbn que derraman 
sobre s u s  fervorosos  y f i e l e s  Mjos,  l o s  indios. C d m n t e ,  
l o s  q u i c h é s  hablan de l o s  s an tos  que se encuentran en  l a  
i g l e s i a s  como de "dioses vivientes" (k'aslik dyoos). Además de 
lo s  s an tos  pat rones  de l a  comunidad, cada f a m i l i a  t i e n e  su  
propio a l t a r  de adoradón con uno o más santos que pueden o no 
ser los  mismos. 

Existió en vida ,  hace mucho tiempo, un despiadado 
l a d r ó n  a q u i e n  llamaban Mula7t (Mulato). Cruel  y 
desalmado que e r a ,  se c o n v i r t i ó  en e l  t e r r o r  de lo s  
mercaderes. Cuando é s t o s ,  v i a j e r o s  de profesión, se  
de ten ían  en  s u  camino a l  mercado para pasar la noche, 
aparecf a Mula7t repentinamente; l o s  h a d a  caer en un 
profundo sueño y les robaba todas  sus  mercaderf as .  
Mula7t e s t a b a  arruinando e l  comerdo, pues impedia que 
las mercandas llegaran a su destino, l o s  mercados. 

Se organizaron grupos para que fueran en su Msqueda 
y l o  mataran. Soldados, pand i l l a s  de  a v e n t u r e r o s  
compuestas de jóvenes rastreadores sa l ian  a perseguirlo; 
iban armados de machetes y armas de fuego . Pero todo 
e r a  e n  vano,  cada  g rupo  a su  vez f u e  humillado y 
despojado de sus pertenencias por e l  poderoso Mula7t. 
Cuando l a  noche caf a, e l  astuto ladrón se presentaba en 
e l  campamento de  s u s  perseguidores ;  l o s  sumía en  
profundo sueño, les robaba todo l o  que posefan y, antes 
de p a r t i r ,  l o s  h a d a  defecar  en l o s  pantalones. La 
esperanza de que alguien pudiera l i b ra r  a l a  región de 
aquel azote estaba casi perdida. 

S i n  embargo, ya cansados de todo esto, un intr4pido 
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grupo de hombres jóvenes, armados de machetes y armas de 
fuego,  s a l i e r o n  en  su búsqueda dispuestos a no dejarse 
vencer por e l  t emib le  l ad rón  y sus hechicerías. Iban 
decididos a acabar, de una vez por todas, con k l a 7 t ,  e l  
t e r r o r  de l a  región. L a  noche se les v e d a  encima; l o s  
t emera r ios  jóvenes se detuvieron en so l i t a r i o s  parajes 
pa r a  e s p e r a r  l a  l l e g a d a  de  Mula7t. Estaban e n  l o s  
p repara t ivos  de su campamento cuando un hombre anciano, 
aparec ido de repente ,  se acercó a e l l o s  y les preguntó 
que si pod ía  dormir a l l í ,  pues l a  noche l e  había aga- 
rrado s o l i t a r i o  en l o s  can&nos y es taba  l e j o s  de cual-  
q u i e r  población. Aquellos fuer tes  y valientes mozos se 
burlaron de l  pobre anciano al ver su f i g u r a  ha r ap i en t a  
y ,  no de muy buena gana, le  dijeron que p o d a  dormir a 
o r i l l a s  de l  campaxcento. 

Ya pasaba de l a  niedianoche y l o s  hombres dormitaban 
en  e l  campamento. k l a 7 t ,  e l  ladrón hechicero, se les 
acercó proveniente de l a  oscuridad, los  sumió en profun- 
do sueílo y empezó a cargar con todas sus pertenencias. 
A t o d o  e s t o ,  e l  anciano que no habf a sucumbido a l  
encanto  de MulaTt, se d i o  cuen ta  d e  l o  que  e s t a b a  
pasando en  e l  campamento. No se aguantó más y, lanzán- 
dose c o n t r a  e l  brujo  ladrón, t r a t ó  de impedir que éste 
l levara  a cabo su fechoda.  Una lucha feroz y continua- 
d a  se d e s a t ó  e n t r e  l o s  dos adve r sa r io s  en  a q u e l l a  
madrugada. Es taba  ya  a l  borde d e l  colapso e l  pobre 
v i e j o  cuando se percató de que, en e l  c ie lo  semioscuro, 
habi a aparec ido  Santiago, l a  e s t r e l l a  de la madrugada. 
E l  f a t i g a d o  anciano g r i  t Ó :  "!Ayúdame tocaya!" ( e l  
nombre d e l  v ie jo  tamhikn e r a  Santiago o Diego) . Y en e l  
cielo,  se v i o  a l  a s t r o  ma t ina l  mudar su  esplendente  
subs t anc i a  e n  un soldado que l l e v a b a  una espléndida 
l anza  y cabalgaba un imponente c o r c e l  b l a n c o .  Se  
desprendió  d e l  c i e l o  y hundió de cabo su lanza en l a  
t ierra.  Agarró a Mula7t e n t r e  s u s  manos y l o  l levó 
consigo h a c i a  e l  e spac io  s i de r a l .  Lo de jÓ caer desde 
a l t u r a s  de v é r t i g o  y e l  i n f e l i z  ladrón vino a clavarse 
mortalmente en l a  punta de l a  l anza  de Sant iago.  La 
g e n t e  de a q u e l l a  r eg ión  asi f u e  Librada d e l  ladrón 
Mula7t. Desde entonces y para siempre, cuando se ve a 
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S a n t i a g o  a l l á  e n  e l  es te ,  l o s  hombres debemos damos 
cuenta de que tenemos un p r o t e c t o r  que v e l a  por  no- 
sotros .  

En ambos t e x t o s  p r e c e d e n t e s ,  se puede v e r  cómo e l  bien 
t r i u n f a  sobre e l  m a l  por l a  intervención de un ser sobrenatural ,  
Se presentan en l a  Figura 1, algunas d e  las semejanzas  encon- 
t radas  en lo s  dos r e l a tos .  E l  papel que se l e  adjudica al. santo 
c a t ó l i c o  e n  e l  segundo e s  muy similar a l  que s e  le confiere a 
l o s  S e ñ o r e s  de l a s  Montañas e n  e l  primero. E s  m&, no es de 
e x t r a ñ a r  que l a  h i s t o r i a  de Santiago sea de origen prehispánico 
y que, por l a  i n f l u e n c i a  d e l  c r i s t i a n i s m o ,  d i c h o  s a n t o  haya 
venido  a reemplazar  a l a  ant igua deidad maya que e r a  e l  héroe 
d e l  r e l a to .  

F i g u r a  1 
Comparad 6n e s q u e d t i  co de  dos  relatos q u i c h k s  

Texto  S e r  d i v i n o  Hombre j u s t o  Hombre maligno 
s o c o r r i d o  por  c a s t i g a d o  por 
un ser d i v i n o  un s e r  d i v i n o  

Seílores de c~~mpadre enfermo 
COMPADRES 1asMontatias sanadoy g r a t i f i -  

(origen pre- cado con riquezas 
hispánico) 

Santiago hombre anciano 
SANTIAGO (santo cató- gra t i f icado  con 

l i c o )  l a  v i c t o r i a  
sobre Nula7t 

compadre avaro 
e s c a m n t  ado con 
un enorme bocio 

(güegüecho) 

~ u l a 7 t  recibi6 
l a  muerte; jó- 

venes inso len tes  
humi l lados  

Esta forma de adaptación s inc ré t i ca ,  donde l o s  santos  cató- 
l i c o s  asumen las  func iones  de l o s  a n t i g u o s  d i o s e s  mayas, s e  
puede ver claramente en las modernas creencias r e l ig iosas  de l o s  
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q u i c h é s  . Muchos de l o s  poderosos santos,  a l  i g u a l  que l o s  Amos 
de las Montañas, vivían o r i g i n h n t e  en las montañas. No fue  
s ino  has ta  después cuando se les ensalzó para que fueran a vivir 
a l a s  i g l e s i a s  y ,  u n a  v e z  a l l í ,  se c o n v i r t i e r o n  e n  l o s  
protectores  y benefactores de l a  gente. Ejemplo muy c l a r o  es, 
por una p a r t e ,  l a  famosa e s t a t u a  d e l  Cr i s to  Negro venerada en 
Esqu ipu las  y ,  por  o t r a ,  l a  que se e n c u e n t r a  e n  Chajul. A d  
mismo podemos seña lar  l a  e s t a tua  de San Antonio que se venera en 
San Antonio S i  ja. Todas e l l a s ,  s egún  l a  t r a d i c i ó n  o r a l  de 
I x t a h u a c á n  y Nahualá, vivían originalmente en las montañas. Y 
así encontramos que l o s  ind ios  rezan con e l  mismo fervor ,  t a n t o  
a l o s  s a n t o s  c a t ó l i c o s  como a l o s  Amos de las Montañas, pues 
e s t á n  convencidos de  que estas dos c l a s e s  de seres d iv inos  
pueden bendecirlos con riquezas y buena suer te :  

E l  origen & San Antonio en Si  ja ( t ex to  34). 
En l a  actual idad,  mucha gente va a S i  ja p a r a  p e d i r  

f a v o r e s  a San Antonio. E s  un santo muy poderoso y con 
frecuencia otorga su  grac ia  a aquellos que se l a  piden.  
Da r i q u e z a  a l  pobre,  s a l u d  a l  enfermo y esposas a l o s  
hombres jóvenes. San Antonio es, s i n  lugar  a dudas, un 
santo con mucho poder. Concede dadivosamente toda clase 
de f a v o r e s  a cambio de las candelas, e l  inc ienso  y las 
oraciones que la  gente le ofrece. 

Bistoria de Pasaial Tu7m ( tex to  128). 
Hace dos gene rac iones ,  un hombre de Nahualá que 

r e s p o n d í a  a l  nombre de Pascual Tu7m, encontró un l i b r o  
e n  las  montañas. Lo tornó consigo y se l o  l l evó  para su  
casa, donde le  rezaba, le prendía candelas y le quemaba 
i n c i e n s o  y c o p a l .  A d  l o  hacía porque aquel l i b r o  era 
l a  buena s u e r t e  que le  había s ido dada por e l  Señor de 
l a  Montaña. Algunas personas decían que Pascual y su  
e s p o s a  h a b í a n  o to rgado  unos de sus  h i j o s  a l a  Montaña 
como regalo a cambio d e l  l i b r o .  P a s c u a l  l o  guardaba  
dentro de un cof re  y, cada vez que l o  ab r í a ,  éste estaba 
l l e n o  d e  dinero. Lo más curioso es que e l  dinero nunca 
se acababa; por más que Pascual sacara y gas ta ra  siempre 
h a b í a  l a  misma c a n t i d a d .  Un di a ,  e l  h i j o  de Pascual 
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d e c i d i ó  a b r i r  e l  c o f r e  pa r a  v e r  l o  que contenía. Se . , . . . . 

puso a buscar la  l l a v e  por t oda  l a  casa y, cuando l a  
encon t ró ,  se f u e  d i rec to  al mueble aquel para abrir lo.  
Se l l e n ó  de t e r r o r  al ver que dentro de l  cofre ondulaba 
una t e r r i b l e  s e r p i e n t e .  Lo cerró de un golpe y nunca 
más se acercó a él, tan  s iquiera  para tocarlo. Con e l  
paso d e l  t iempo, Pascua l  y su  f a m i l i a  se v o l v i e r o n  
personas muy ricas; mas como a l a  hora de l a  muerte no 
hay mucho que uno se l leve  a la  tumba, Pascual pasó al 
o t ro  mundo de jando l a  f o r t u n a  en manos de s u s  h i j o s .  
Es to s ,  a l  v e r s e  con t a n t o  dinero, empezaron a malgas- 
t a r l o  en bebida y se dieron a la mala vida. Esto, natu- 
r a l m e n t e ,  e r a  d e  e s p e r a r s e ,  ya que e l  Señor de  l a  
Montaña se la  había dado a Pascual y no a sus hi jos .  

de un &vino ( texto 16). Tanto l o s  s an to s  como l o s  

Señores  de l a s  Montañas t i e n e n  en  su poder e l  dar riquezas y 
prosperidad a sus súbditos humanos. NO obstante, tanto los  unos 
como l o s  o t r o s ,  s i endo  l o  que son,  seres d i v i n o s ,  pueden 
c a s t i g a r  de i gua l  forma a aquellos de sus servidores que no les 
cumplan con l a  debida sumbsiÓn y reverencia. Es frecuente que 
un ad iv ino  sea qu ien  determine l a  razón de l  infortunio de una 
persona, razón que se remonta hasta l o s  Señores de las Eaontañas: 

Orinas y defecas sobre la  Tierra. La c u l t i v a s  y l a  
siembras con m& z. Cor tas  l o s  á rbo les  para madera y 
l e ñ a  y cazas  l o s  animales de l o s  bosques. Pero, ¿qué 
has dado a cambio de  todos e s t o s  b ienes  a s u  Dueño? 
¿Acaso has quemado copa1 y encendido candelas  en  l a s  
cumbres de  l o s  montes para  ag rada r lo?  ¿Acaso l e  has 
rezado,  agradeciéndole todo l o  que te ha dado? ¿Y eres 
t b  quien me pregunta de dónde vienen t u s  males? Eres un 
pecador y a t u  avaricia  se debe que estés enfermo. 

. . .~  ... -, 
Después de e s t o ,  e l  ad iv ino  dirá a su c l i en te  l o  que debe ,,.E 

hacer. Le dará instrucciones sobre las oraciones que debe rezar 
a las Montañas y l o s  r ega lo s  que les debe ofrendar; al ntis1~1 

tiempo, se pondrá a implorar perdón y curación para e l  pecador. 
En t r e  l o s  qu ichés ,  son también niuy comunes l o s  re la tos  

hablan de enfermedades y calamidades acaec idas  a algunas pe 
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sonas y sus  fami l ias  por no haber querido servir, de buena gana, 
a l o s  santos  en las cofradías .  E l  s iguiente  r e l a t o  t r a t a  de eso  
y w fue  contado por un hombre de Nahualá: 

En Xocolá ,  un joven fue  designado por l o s  ancianos 
p a r a  que fue ra  a Nahualá y, una vez allí, se pusiera  al 
s e r v i c i o  d e  l a  c o f r a d í a  d u r a n t e  un año. E l  joven no 

contento con t a l  medida, pues l a  verdad era que no 
q u e r í a  i r .  Cuando l o s  ancianos se dieron cuenta de su  
mala v o l u n t a d ,  l o  amenazaron con l a  cárce l  y, de esta 
manera, l o  obligaron a que fuera  a esa Pasó 
un mes y ,  un di a de t a n t o s ,  e l  voluntar ioso  joven s e  
puso una b o r r a c h e r a .  Iba por l a  c a r r e t e r a  cuando cayó 
al suelo aparatosamente y se rompió l a  cabeza contra  una 
p i e d r a .  E l  i n f e l i z  quedó semiparalizado para siempre. 
Este fue e l  c a s t i g o  d e l  s a n t o  d e l  pueblo pqr l a  mala 
voluntad d e l  joven para s e r v i r l e .  

La pasión de Jesús ( t ex tos  5 y 28). De acuerdo a l o  expuesto en 
l a  s e c c i ó n  p r e c e d e n t e ,  se puede v e r  c la ramente  que ,  e n  l a  
t r a d i c i ó n  o r a l  de Nahualá e Ixtahuacán, a l o s  personajes de l o s  
s a n t o s  c a t ó l i c o s  se les han a t r ibu ido  muchas de las funciones 
que antes  pertenecían a las deidades quichés de l o s  tiempos pre- 
h i s p á n i c o s .  Asimismo, se puede v e r  con c l a r i d a d ,  cómo l o s  
s ímbolos  d e l  c r i s t i a m s r w  han s ido  cincretizados de t a l  manera 
que se adaptan a la  teo logía  maya. 

A l  c o n c l u i r  s u  monografía Magan Rzganism and ClzmstZrmity, 
Thompson p r e s e n t a  un r e l a t o  popular recopilado en t r e  l o s  mayas 
de B e l i  ce por  E r i  c Thompson en l a  decada de 1930 .8 E l  t e x t o  a 
continuación, es la  versión de Nahualá d e l  misma re la to :  

Hace mucho, existia en e l  mundo un matrimonio que te  
d a  una hija. En cierta ocasión, fueron invi tados a una 
boda y l o s  padres y la  muchacha d e c i d i e r o n  i r  jun tos .  
A l  r e g r e s a r  d e l  casamiento, l a  pare ja  aquella se l l enó  



de so rp re sa  al ver que su N j a  estaba encinta. Pasó e l  
tiempo y cuando e l  n iño  n a d ó ,  l o s  padres de l a  joven 
madre l o  l lamaron despectivamnte Jesús, pues en aquel 
tiempo este era un nombre malo p a r a  l a  gente .  Cuando 
J e s ú s  nac ió  e l  s o l  también empezó a existir. Antes de 
que e l  s o l  fuera creado la  luna t e d a  dos ojos: con uno 
alumbraba l a  t i e r r a  y con e l  o t ro  le proporcionaba ca- 
lor .  Ahora, a l a  luna sólo le  queda un ojo y no propor- 
ciona a l  mundo más que pálida luz por l a  noche. 

J e s ú s  e r a  todaví  a un mño cuando decidió abandonar 
e l  hogar materno y c o n s t r u i r  su propia casa. Allí le 
l l avaban  s u  comida y l o s  niños d e l  lugar iban a jugar 
con é l .  Es to s  l o  contemplaban asombrados y se pre- 
guntaban cómo halda hecho Jesús para mantenerse vivo por 
t a n t o  tiempo. Y es que en  a q u e l l a s  épocas, la  gente 
t e n i a  l a  costumbre de  comerse a s u s  h i jos  cuando l o s  
ch icos  crec ían  y engordaban l o  suficiente.  Un &a,  l o s  
n iños  l e  preguntaron que por qué a é l  no se l o  habían 
comido. Jesús les respondió que sabfa rezar,  y que las 
oraciones l o  salvaban de e s a  i n iqu idad .  Seguidamente 
l o s  i n s t r u y ó  e n  e l  arte de  r e z a r .  Les ense?iÓ a per- 
signarse en e l  nombre d e l  Padre, d e l  tfi jo y d e l  Espí r i tu  
Santo. Y desde que l o s  niños aprendieron a rezar,  sus 
padres ya no pudieron comérselos. Aquellos podan  al 
fuego una gran o l l a  con agua hasta  que h i rv iera  y, cuan- ,$ 

do e s t a b a  l i s t a ,  se dispodan a echar a su N jo dentro. 2 3 
Veni a entonces  e l  n iño  y se persignaba y, en haciendo .F 

:f 

e s t o ,  s u s  padres caian de espaldas en e l  agua hirviente 
y modan. r 

7 
A todo e s t o ,  l a  gen t e  e s t a b a  muy enojada  de que .> 

p 
a lgu i en  hub ie ra  enseñado palabras malas (oraciones) a 

,3  ~- 9 

s u s  N jos  . A s i  que, cuando descubrieron que Jesús e r a  ;$ 
. ~ 

quien ensesaba a sus niños a rezar,  les prohibieron que 
5 

j uga ron  con é l .  S i n  embargo, é s t o s  ya  no les obe- X 
g 

dec ie ron  y s a g  an en escondidas de sus casas para i r  a 5 
i jugar con JeSus y aprender las oraciones salvadoras. Un a ..< .:* 

di a ,  l a  gen te  v i o  que Jesús venía por e l  camino; irme- :.' $ 

diatamente tomaron a SUS h i jos  y l o s  escondieron a todos :$ 
Y <  

juntos  en  una casa .  JesÚs preguntó por l o s  mños y le 3 
:d 
:$ 

fue dicho que sus compañeros de juego ya habían sa l ido  a ,.> 
.~i 
:% 
,:* 
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p a s t o r e a r  las  ovejas .  S a l i ó  d e l  pueblo aquél y,  antes  
de a l e j a r s e  por  completo,  se v o l v i ó  para bendecir la  
casa donde h a b í a n  e scond ido  a l o s  niños. Cuando l a s  
pe r sonas  vieron que Jesús habí a desaparecido, encamina- 
ron sus  pasos hac ia  e l  l u g a r  donde e s t a b a n  e n c e r r a d o s  
s u s  v á s t a g o s  con l a  in tenc ión  de l i be ra r los .  Abrieron 
las puertas y se l levaron un gran s u s t o  a l  v e r  que s u s  
h i j o s  ya  no e r a n  niños s ino  cerdos rabiosos que s e  les 
venían encima gruñendo y t ra tando de morderlos. 

La g e n t e  se e n o j ó  t a n t o  que t o d o s  e s t u v i e r o n  de 
acuerdo  e n  que debf an matar a Jesús. Iba éste, perse- 
guido por aquel la  gente enardecida, huyendo por  p l a n i  - 
c i e s  y v a l l e s .  En una de ésas, vino a encontrarse con 
un hombre que e s t a b a  sembrando maiz. "¿Qué siembras?" 
J e s ú s  l e  preguntó. Y e l  hombre le  respondió: "Siembro 
m a i  z ." Jesús bendijo e l  t r aba jo  d e l  labr iego y se fue  
de a q u e l  l u g a r .  No mucho tiempo después, l o s  malignos 
que l o  perseguían l legaron a l  mism lugar.  Se acercaron 
a l  l a b r a d o r  y le  preguntaron que si había v i s t o  pasar a 
J e s ú s .  E l  l a b r i e g o  les  respondió que, efectivamente, 
J e s ú s  hab í  a pasado por a l l í  cuando é l  es taba  sembrando 
s u  m d z ,  pe ro  que e s o  d e b f a  de hacer ya mucho tiempo, 
pues l a  milpa ya había crecido y é l  se preparaba ahora a 
cosecha r  l o s  f r u t o s  . (La bendición de Jesús sobre e l  
t r a b a j o  de  a q u e l  hombre h a b í a  hecho c r e c e r  e l  maiz 
ráp idamente  y a h o r a  e s t a b a  l i s t o  pa ra  ser recogido.) 
Esto hacía  que a l a  gente maligna se le h i c i e r a  cada vez 
más d i f i c i l  l a  p e r s e c u c i ó n  de  J e s ú s .  Inc luso ,  para 
h a c e r l e s  las  c o s a s  aun más penosas, siempre con é l  i b a  
u n a  a r a ñ a  q u e  t e  j f  a t e l a s  e n  las  h u e l l a s  que i b a  
dejando. Esto guiaba a l o s  desalmados p e r s e g u i d o r e s  a 
creer que d i c h a s  hue l l a s  eran t a n  viejas que ya habían 
perdido e l  r a s t r o  de Jesús. 

Asf f u e  como Jesús pudo e l u d i r  a aquel la  gente mala 
por espacio de l o s  cuarenta dias de l a  Cuaresma. En una 
opor tun idad ,  l l e g ó  a donde e s t a b a  Gaspar [ e s t e  es un 

11 juego de p a l a b r a s ,  ya  que paar"  es en quiché l o  que 
s e d a  l a  t r a d u c c i ó n  a l  e s p a ñ o l  de  " z o r r i l l o "  o "m- 
f e t a ' ' ]  . Jesús  l e  d i j o  a Gaspar que i b a  a esconderse en 
l a  copa de  una palmera cercana y l e  p id ió  que no dijera 



a l a  g e n t e  maligna en  dónde es taba  escondido. Llegaron 
l o s  de corazón negro a donde es taba  Gaspar. Estaban se- 
d ien tos  y cansados  y ,  a l  v e r  una poza d e b a j o  d e  una 
palma, se echaron de estómago en sus  o r i l l a s  para beber 
g o l o s a m e n t e .  A t r a v é s  d e  las ondas  t r a n s p a r e n t e s ,  
v i e r o n  que  e n  e l  fondo d e l  m a n a n t i a l  e s t a b a  J e s ú s .  
Siguieron bebiendo apuradamente, pues pensaron que: "si 
nos bebemos t o d a  e l  agua ,  podremos c a p t u r a r  a Jesús  
c u a n d o  l a  poza quede seca . "  Y así l o  h i c i e r o n ,  s e  
terminaron e l  agua pero su f r i e ron  un gran desencanto  a l  
v e r  q u e  J e s ú s  no e s t a b a  e n  e l  l e c h o  d e l  m a n a n t i a l .  
Habí an  bebido t a n t a  agua, t en ían  l o s  estómagos t a n  hin- 
chados, que l e s  e r a  imposible l evanta rse  de donde e s t a -  
ban. Se  d i e r o n  v u e l t a  penosamente y ,  a l  quedar boca 
a r r i b a ,  v i e r o n  q u e  J e s ú s  e s t a b a  e n  l o  a l t o  d e  l a  
palaera.  Llamaron entonces a Gaspar. Le ordenaron que 
s u b i e r a  h a s t a  l a  copa  d e l  á r b o l  y que, desde a r r i b a ,  
empujara  a J e s ú s  p a r a  que e l l o s  pudieran capturar lo .  
G a s p a r  empezó  a t r e p a r  po r  e l  t r o n c o  c ó n i c o  de  l a  
palmera .  No h a b i a  l l e g a d o  h a s t a  e l  f o l l a j e  cuando se 
v o l v i ó  y l e s  d i j o  a l o s  malvados que m i r a r a n  h a c i a  
a r r i b a  y que abr ie ran  bien sus  ojos.  Esto  h i c i e r o n  l o s  
mal ignos ,  y cuando más ab ie r to s  t en ían  l o s  o jos ,  Gaspar 
s o l t ó  s u  ponzoña y se l o s  roc ió  con e l l a .  Aquéllos s e  
enceguec ie ron  y Jesús  tuvo tiempo para  escaparse. Por 
e s a  r a z ó n  y ,  d e s d e  e n t o n c e s ,  n a d i e  m o l e s t a  a l o s  
z o r r i l l o s .  Jesús  l o s  bendijo por haberlo ayudado. 

F ina lmen te ,  J e s ú s  d e c i d i ó  e n t r e g a r s e  a l a  gente 
maligna, pues se d i o  cuenta de que l a  Semana Santa  había 
comenzado. De esa forma pudieron c a p t u r a r l o .  Lo p r i -  
uiero que h ic ie ron  l o s  malvados cuando l o  tuvieron en  sus  
manos fue  hacer lo  c o r t a r  árboles  para s u  cruz. Para tal 
tarea l e  dieron un hacha vieja y s i n  f i l o .  S i n  embargo, 
J e s ú s  l a  h a c í a  c o r t a r  como si f u e r a  l a  más t a j an t e .  
J e s ú s  co r t aba  l o s  árboles  y, a cada golpe de hacha, las 
astillas volaban por l o s  a i r e s  para no caer ;  s i no  que se 
iban  con e l  v ien to  hacia  e l  mar y se sumergían e n t r e  las 
o l a s .  En tonces  Jesús las bendecía e inmediatamente se 
c o n v e r t í a n  e n  peces .  Después de  e s t o ,  l o s  malvados 
fueron a donde un her re ro  y le  ordenaron que l e s  hiciera 
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unos c lavos  grandes con l o s  que habr fan  de colgar a 
Jesús en la  cruz. E l  herrero hizo los  clavos como se l o  
habían pedido; e s  por e s o  que l o s  herreros son gente 
pobre actualmente.  Y empezaron l a s  horas cuando Jesús 
i b a  por l a s  c a l l e s  con l a  cruz al hombro. Caminaba é l  
descalzo cuando un zapatero l o  vio. Se compadeció de k l  
y tomando un par  de zapa tos  se l o s  puso en l o s  p i e s  
sangran tes .  J e s ú s  bendi jo a aquel hombre y, por eso, 
los  zapateros son gente r i c a  en l a  actualidad. Ya c a s i  
a l  f i n a l  de aquel  doloroso t r a y e c t o ,  e l  Rey de l o s  
l a d i n o s  encontró  a J e s ú s .  Tuvo compasión de 6 1  y, 
qui tándose  su capa, l a  extendió en e l  sendero por donde 
h a b r í a  de pasar e l  Salvador. Jesús l o  bendi jo y esa  e s  
l a  razón por l a  que los  ladinos no sufren actualmente. 

La h i s t o r i a  de J e s ú s  es uno de los  dogmas centrales de l a  
r e l i g i ó n  c a t ó l i c a .  Su principal enseíianza e s  l a  salvación del  
género humano por l a  pas ión  y muerte de Jesús. En e l  r e la to  
anterior ,  se puede ver cómo l o s  mayas han recibido dicho dogma y 
l o  han sincretizado de manera que se  adapte a su propio s is tema 
de creencias. 

L a  razón por haber t r a n s c r i t o  una c i t a  t e x t u a l  de b r o  
Edmonson, se debe a su ac ier to  a l  seiialar l a  f a l t a  de datos con- 
cretos que muestren e l  sincretismo rel igioso tal como aparece en 
l a  t r a d i c i ó n  o r a l  de los  indios de Mesodr i ca .  Este d o c e n t o  
e s  un in ten to  inicial por dar ejemplos concretos de l  sincretismo 
r e l i g i o s o  asf como s e  encuentra en dos comunidades modernas de 
origen maya-qui ché . 




